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Incidentally, the well-functioning train connections have also contributed essentially to the 
implementation of transporting protection equipment and important replacement parts to 
Germany. The operation of freight trains between China and Germany will be becoming 
still more pivotal in future because it’s crisis-proof, highly effective and punctual. 

Die sehr gute Bahnverbindung trägt während der Coronakrise übrigens auch ganz 
wesentlich dazu bei, dass Schutzausrütung und wichtige Ersatztiele nach Deutschland 
gelangen können. Der Güterzugverkehr zwischen China und Deutschland wird an 
Bedeutung in der Zukunft eher noch gewinnen, weil er krisensicher, leistungsstark und 
pünktlich ist. 

而且在疫情中确保了大量防疫物资和关键部件能及时运达德国。着眼未来，中欧班列
将因其抗风险、高效率、准时性在中德物流领域扮演更重要角色。
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